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In Sanskrit both the sup and tin suffixes are termed as vibhakti pratyayas'. Sup suffix is
added to a nominal stem and tin suffix is added to a verbal root. The vibhakti in Sanskrit
represents the relations between a noun and a verb or two nouns. It is possible that because of
change in vivaksa (speaker's intention), the karaka relation between a noun and a verb changes
and so does its surface realisation in terms of vibhakti. We discuss in this paper the concept of
vibhakti and its relation to karaka through Paninian perspective.

Nominal vibhakti classification in Sanskrit:

Vibliakt

Karaka |-esgmeet e | non-kiraka |
i
| llljaijadu | | specific | | sambandha |

pradibhinna

avyiaya "_IL-" I R

word signifving
the meuning
of any sanjia

The seven vibhakti markers in Sanskrit terminology are prathama, dvittya, trtiya, caturthr,
paficami, sasthi and saptami (first, second, third, fourth, fifth, sixth and seventh case suffix
respectively). Paninian siitras 'anabhihite' till 'caturtht casisyayusya' (P -2.3.1-2.3.73) focuses
only on vibhakti. The vibhakti in Sanskrit is broadly classified into two kinds as shown in the
above figure, viz.,
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12



Nikasa, Vol.-1, Issue-1, 2012 ISSN: 2277-6826

Karaka vibhakti:

Vibhakti expressing the relationship with a verbal activity is termed as karaka vibhakti. All
the seven case suffixes are used as karaka vibhaktis. Except the sixth case suffix which denotes
the relationship of a word with another.

Non-karaka vibhakti:
That vibhakti which is not directly related to karaka is termed as non-karaka vibhakti. This is
further classified into three types as follows:-

Upapada vibhakti -

Those vibhaktis which are used in connection with certain words, or with certain types of
words are known as upapada vibhaktis.” Here too almost all the seven case suffixes are used as
upapada vibhaktis. Upapada vibhakti is of five types’:

Karmapravacaniya:
According to FHYTTIT: (P-1.4.83), karmapravacaniya is “that which previously

expressed a verbal activity but presently it does not”*. Even Bhartrhari has stated in his work
'Vakyapadiyam' that karmapravacaniya is neither a dyotaka of an action nor a vacaka of a
relation but a specifier (bhedaka) of certain other relations like the laksyalaksana relation.’ Here
dyotaka in the sense it is different from the typical function words such as the vibhaktis. For
example, 'Japam anu pravarsat' - here anu does not denote the action nor does it signify the
general relation which takes the sixth case suffix but it specifies a special relationship that of
laksyalaksanabhava. So, japa is the laksana (the reason to cause rain which is the laksya)
expressed through the karmapravacaniya anu. Thus japa takes the second case suffix from the

rule HAVTTAIGFA ST (P-2.3.8)

Panini has listed around 11 karmapravacaniyas which are discussed in stitras 1.4.82-
1.4.97, viz., anu, upa, apa, pari, an, prati, abhi, adhi, su, ati and api in the senses of hetulaksana,
sahartha, hinata, adhikya, varjana, maryadavacana, laksana, itthambhutakhyana, bhaga, vipsa,
pratinidhi, pratidana, anarthakya, pija, atikramana, paddartha, sambhavana, anvavasarga,
garha, samuccaya, svamya and adhikara.

Pradibhinna avyaya:
Words in connection with those indeclinables which are different from pradi (pra etc.,
indeclinables) such as:

A In conjunction with the indeclinable antara or antarena, the word takes the
second case suffix.’ e.g.,

'antara devavanim ma vyaharsih'.

padam asritya jayamana vibhaktih upapadavibhaktih

This classification is based on Tripathi [1977]

karma kriyam-proktavantah prakasayantah karmapravacaniyah iti -M.Bh on P-1.4.83
kiyaya dyotako nayam sambandhasya na vacakah |

napi kriyapadapeksi sambandhasya tu bhedakah || -V.P.2.204

6 antarantarenayuke -P-2.3.4
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A 1In conjunction with the indeclinable saha, the word takes the third case suffix.’
e.g.,
'mata putrena saha agacchati'.

A In conjunction with the indeclinable vina, the word takes the second, third and
fifth case suffix.® e.g.,

'dharmam/ dharmena/ dharmat vina na Sobhate vidya'.

A In conjunction with the indeclinables namah, svasti, svaha, svadha, alam and
vasat, the word takes the fourth case suffix.’ e. g.,

'gurave namalh', 'sarvebhyah svasti', etc.
Sanjna:
Words in connection with substantives like svami, svami, isvara, adhipati, dayada,
saksin, pratibhi, prasita, dyukta, kusala, etc. take the sixth as well as seventh case suffix.'%e.g.,

'gavam/ gosu svami', 'ayuktah hariptijanasya/ hariptijane’', etc.

Dhatu:

In conjunction with some verbal roots such as nath, jasi, han, nat, krath, pis, etc., the
word takes the sixth case suffix." e.g.,

'sarpiso nathate', 'caurasya ujjasayati', etc.
Word signifying the meaning of any saiijia:

In conjunction with any word denoting the meaning of substantives such as those in
the sense of diira and antika, the word takes the fifth as well as sixth case suffix.'* e.g.,

'vanat/ vanasya diiram, viprakrstam, antikam, abhyasam'.
Specific vibhakti -
Those substantives in the sense of diira and antika specifically take the second, third and

fifth case suffix. These vibhaktis do not have any independent sense but they take the sense of
diira and antika.” e.g.,

'vanasya diram/ diirena/ diirat', 'vanasya antikam/ antikena/ antikat'.

Sambandha vibhakti -

That vibhakti which expresses the relationship in general of one word with another is termed as
sambandha vibhakti. '* Various relationships such as svasvamibhava (owner-owned),

7 sahayukte'pradhane -P-2.3.19

8 prthagvinananabhistrtiya'nyatarasyam -P-2.3.32

9 namah svastisvahasvadha'lamvasadyogacca -P-2.3.16

10 svamisvaradhipatidayadasaksipratibhiiprasiitaisca -P-2.3.39,
ayuktakusalabhyam casevayam P-2.3.40

11 asisi nathah -P-2.3.55,
jasiniprahananatakrathapisam himsayam -P-2.3.56

12 darantikarthaih sasthyanyatarasyam -P-2.3.34

13 darantikarthebhyo dvitiya ca -P-2.3.35

14 sasthi $ese -P-2.3.50
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angangibhava (part-whole), janyajanakabhava (produced-producer), etc. come under this. For
instance, in the sentence 'suresasya putri sundari asti' - the word suresa is related to the word
putri through janyajanakabhava relation and takes the sixth case suffix.

Karaka vibhakti relation

Each karaka when expressed through the verbal suffix tin takes the first case suffix and in
the case of avivaksa of karakatva it takes the sixth case suffix denoting the relationship in
general. While in other cases due to vivaksa of karakatva, the default vibhakti is taken as per the
Paninian siitras 'karmani dvittya (P-2.3.2), caturtht sampradane (P-2.3.13), kartrkaranayostrttya
(P-2.3.18), apadane pancami (P-2.3.28) and saptamyadhikarane ca (P-2.3.36)'. Thus at first
glance it may seem that there is one-to-one mapping between karaka and vibhakti but this may
not be as it seems. Sometimes a new semantic role other than the default one is expressed, as in
the case of sampradana karaka which is not restricted in the sense of recipient only but taken also
in the following senses:

'madhavaya rocate, svadate, $laghate, hnute, tisthate, Sapate, dharayati, krudhyati,
druhyati, Trsyati, astyati, radhyati, ksate, pratiSrnoti, asrnoti and anugrhnati, pratigrhnati' (P-
1.4.32-41).

Here Panini only meant by the above siitras that whatsoever is desired by the karta
through karma is termed sampradana. Or the above mentioned senses can be taken as atidista
sampradanatva (imposed sampradana).

Thus though in a language in general the semantic generalisations are captivated through
the karakas, there are exceptions as noticed above. Here are some more examples of imposition
of one karaka over the other:

Of sampradana with karma

The term sampradana is applied in conjunction with the verbal roots krudh and druh but
when these roots are with prefixes, then the term karma is applied. e.g., "dustam abhikrudhyati/
abhidruhyati'.

That which is desired takes the term sampradana in conjunction with the verbal root sprh
- 'puspebhyah sprhayati' but when it becomes the most desired, it takes the term karma - 'puspani
sprhayati'.

Of adhikarana with karma:

Generally all loci are adhikarana but in the following senses these take the term karma:
'srham adhisete, adhitisthati, adhyaste, upavasati, adhivasati, avasati'’ and 'sanmargam
abhinivisate'.

Of karana with karma and sampradana:

That which is supplemental takes the term karana but in the case of the verbal root div it
takes karma as well as karana. e.g., 'aksan aksaih va divyati'.

Similarly in the case of the verbal root kri with prefix, that which is supplemental takes
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karana as well as sampradana. e.g., 'Satena $ataya va parikritah'.

Sometimes the karta of the verbal root becomes karma when the verb becomes causal and
takes the second case suffix while some remain karta taking the third case suffix (P-1.4.52 and
53). e.g., 'gamayati gramam devadattam yajnadattah'. 'vahayati bharam devadattena yajfiadattah'.

Similarly typically there is a default vibhakti for each karaka. However, there are cases
where the vibhakti deviates from the default, sometimes even giving optional usages with
different vibhakti. We will look at some of them:

1. The object of the verbal root gam takes the second as well as fourth case suffix (P-
2.3.12). e.g., 'sah gramam/ gramaya gacchati'.

2. The object of the verbal root hu takes the second as well as third case suffix. e.g.,
'yavagum/ yavagva agnihotram juhoti'.

3. The object of the verbal root jria with prefix sam takes the second as well as optionally
the third case suffix (P-2.3.22). e.g., 'pitaram pitra va samjanite'.

4. The object of the verb manya takes the second as well as optionally the fourth case suffix
(P-2.3.17). e.g., 'na tvam trnam trnaya va manye'.

5. The words stoka, etc. takes the third as well as fifth case suffix (P-2.3.33). e.g., 'stokena
stokad va muktah'.

6. Katyayana accepts that the object of the verb yaj takes the term karana and sampradana
takes the term karma (va. on P-8.1.32). e.g., 'pasum rudraya yajate'. 'pasuna rudram
yajate'.

7. He also accepts the seventh case suffix in the object of kfa ending in the affix in (va. on
P-2.3.36). e.g., 'adhit1 vyakarane'.

Abbreviations Used:
P Paninian sitra

S.K. Siddhanta Kaumudi
V.P. Vakyapadiya

va vartika on Paninian siitra

References:

1. Dwivedi, Kapil Deva: Bhasa vijiana evam Bhasa sastra. Visvavidyalaya Prakasana,
Varanasi (2006)

2. lyer, K.A.Subramania: The Vakyapadiya of Bhartrhari (Kanda II). Vol.2. Motilal
Banarsidass, Delhi (1983)

3. Pandeya, Gopaladutta: Vaiyakarana Siddhanta Kaumudi of Sri Bhattoji Diksita
('Balamanorama’- dipika Sanskrit and Hindi commentary). Vol 1. Chaukhamba
Surabharati Prakashan, Varanasi (reprint-2007)

4. Sharma, Rama Nath: The Astadhyayi of Panini. Vols 1-3. Munshiram Manoharlal, Delhi
2nd Ed (2002)

5. Tripathi, Ramadeva: Bhasavijniana ki bharatiya parampara aur Panini. Bihar
Rashtrabhasha Parishad, Patna (Hindi) (1977)

16




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /PDFX1a:2003
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


